
 KSZ154 
L 

p 

7©� 
• • 

II 
(!Jca.2H

·@
® Montageanleitung @Assembly lnstructions 
@Notice de montage @lstruzioni di montaggio 
@Handleiding voor de montage @lnstrukcja montazu 
@Montážni návod @Návod na montáž 
C8Q) szerelési útmutató (EQ)lnstructiuni de montaj 
® Montaj talimati @IIIHCTPYKl..lllllll no MOHTa>Ky 
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PL 
Mocowanie do šciany jest jednoczešnie zabezpieczeniem przed przewróceniem - koniecznie zamontowaé! 
Do niektórych rodzajów šcian koniecznie zastosowaé specjalne kolki mocujqce. 

CZ 
Montáž na stenu slouží jaka ochrana proti pfevrhnutí - bezpodmínečne umístete! 
U nekterých typu sien múže být zapotfebí speciální hmoždinka! 

DE 
Wandbefestigung dien! als Kippschutz - unbedingt anbringen! 
bei einigen Wandtypen kann ein SpezialdObelo erforderlich sein! 

GB 
The wall fastening serves to prevent tipping - be absolutley sure to mount it! 
Far certain wall types, a special wall plug may be necessary! 

FR 
La fixation murale ser! de protection contre Ie basculement - á installer impérativement! 
Pour certains types de murs ii faul des chevilles spéciales! 

NL 
Bevestiging aan de muur dien! als kantelbescherming - zeker en vast bevestigen! 
Bij enkele muurtypes is een speciale plug misschien vereist! 

IT 
II fissaggio alla parete serve da protezione anti-ribaltamento-attaccarla assolutamente! 
Per alcune strutture di parete puó essere necessario un tassello speciale! 

HU 
A terméket a falhoz kel rôgzíteni, kOlônben az felborulhat! 
Eyges fallípusoknál speciális lipli! keli használni! 

RU 
06513aTeJlbHO yCTaHOBL>ITe Kpen11eH1>1e Ha CTeHe BO 1'136eJKaH1>1e onpOKL>1AbiBaH1>1l'1! 
Anl'I HeKoTOpbix rnnoe CTeH MOJKeT noTpe6o- saTbCl'I cneL11>1a11bHbi!i At06e11b! 

RO 
Sistemul de fixare la perete serve!ile ca prolec\ie la rästurnare - de montat obligatoriu! 
Pentru unele tipuri de pere\i este posibil sä fie necesar un diblu special! 

SK 
Upevnenie ne stenu slúži ako ochrana proti prevráteniu - bezpodmienečne použite! 
Pre niektoré druhny stein môže byt' potrebná špecialna hmoždinka! 

TR 
Duvardaki sabilleme, devrilmeye kar!/1 bir emniyet tedbiridir ve mutlaka monte edilmelidir! 
Bazi duvar tiplerinde bunun i<;in ôzel bir dubel gerekli olabilir! 
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Czyszczenie nalezy wykonaé wylqcznie za pomocq šciereczki lub lekko nawilzonego r�cznika. 
Nie stosowaé šrodków czyszczqcych do szorowania. 

Čistení je nutné vykonával výhradne pomocí uterky nebo lehce navlhčeného ručníku. 
Nepoužívejle čisticí prostfedky obsahující abrazivní částice. 

Bitie nur mil einem Staubtuch oder leicht feuchtern Lappen reinigen. 
Keine scheuernden Putzmittel verwenden. 

Please only clean with a duster or damp cloth. Do no use any abrasive cleaners. 

Le nettoyage se fait uniquement á ľaide ďun torchon ou ďune serviette 
légérement mouillée. 

Reinig alleen met een stofdoek of een lichtjes vochtige doek. 
Gebruik geen schurende poetsmiddelen. 

Pulire esclusivamente eon un panna o un asciugamano umido. 

A tisztítás kizárólag lôrläruha vary enyhén nedvesített lôrôlkôzä segílségével végezhetä. 
Súroló hatású tisztítószereket nem szabad használni. 

0�1'11.l.\a'1Te OT nbi111'1 Tpl'lnKOH 1'1111'1 CJlerKa BJlaJKHO� BeTOWbta.He AOnycKaeTCl'I np1>1MeHeH1>1e 
�1'1CTl'll.l.\1'1X cpeACTB, He npeA-Ha3Ha�eHHbiX AJll'I YXOAa 3a Me6eJlblO. 

Curä\are trebuie effectuatä numai cu o cärpä sau cu un prosop Ul/Or umezit. 
Nu utiliza\i agen\i de curä\are abrazivi. 

Čistení je nutné vykonával' výhradne pomocí utierky nebo ľahko zvlhnutým ručníkom. 
Nepoužívajte čistiaci prostriedky obsahujúci abrazívni častice. 

Lutien sadece bir loz beziyle veya hafif nemil yumu!/ak bir bezle siliniz. A!iindirici 
temizlik malzemeleri kullanmayiniz. 
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